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Pidgin English as a phenomenon of language and cultural interactions

UCHIDA Keiichi

When different cultures and languages come into contact with each other, “pidgin”
appears as one of the most typical phenomena. In China, people learned the strange
English of this kind first in Guangdong in the past and what is called “Yangjingbang
English” appeared in Shanghai. Different from orthodox English learning, though it is
something temporary that is available within a certain area and class, pidgin and
transliteration or phonetic representation has not been distinguished so sharply. In this
report, the private opinion of the author on “What is pidgin?” is shown with the major
materials about pidgin in modern China.
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- Make drama

19965 » e EIT - (F55) IRPAREM MY “make-drama” - FETIEPATRIE © SR
e AEHTE ARl > "make-drama” SEiAFURL CRIGFRET bo o WL Al R
f9 A (PP i HIE L—p%ﬁl‘J%%ﬁ"‘}iﬁ ‘Let miracles happen.” °
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S P PUL RIS o IR PRI ) R D gt i R
B AR ﬂ*i7 T Pidgin SRS

—nL

G —%— %4 K (order made) custom-made

A% 3w 7 (skin ship) physical contact, personal contact
F—sk)I%— (key holder) key ring, key chain

I+ >k (concent) outlet

) A% K (gasoline stand) gas station

X —7 3 )V (sharp pencil) mechanical pencil, propelling pencil
ARy F—F (hot cake) pancake

IV 74— (milk tea) tea with milk

754 FRF b+ (fried potatoes) French fries

<3>3~ (mansion) apartment

Y ¥ (Y shirt) white shirt, a shirt

oy AR—Z (guts pose) victory pose

N4 5 — (paneler) panelist
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B 105 T O SR - mgq‘ A S - aﬂgin_ﬁpa“@zlzgz@%y@ o SEE
E"E\?z{_}ﬂﬁé £l ﬂf‘*ﬁ»" RS B January:F,FJIﬁﬂJ PR o
P9t AR TR A TR 0§ 1944) [l oot -

Pl- *FEETPE T ‘< | S 5 (Good morning) VP > AN PRS- BT S ?‘PEF'EJL%
;'/E'Jiik? A F'Jﬂﬁh%lﬁiﬁ'[j/ﬁf PN TRERT R PSR e BRI o B
ES k| Ulipe= i @IF%?@ SRR g B A AR [T PR g (7Y 'TQ THE
A2 A Hip 3 ’JJEjﬂE}ewL’ FIIAEGLE o Y U TP, E?%LDF[J/toe (L) > E!E{FT[TJ%
o7 Ehimr& PO © 8 s # true (15D TS Flow (5D Ff1y Fblack > T/f 5 Fwhite
(F1) > 7%, = Joth (&) T3y Fmouth ([ 1) £ - (10-11p)

IR A TR SR B R R R R T AR Y KR
WH‘:F,JE,I% “f[ R~ (Good morning) ——" VHIFVRED & > <ERT - EHII}'\'W [fil i > A
g fre g W%E%%Wﬁﬁi RIEE - PRIHEE) T USSP R R T
W SRR RN R IR - fORLBIH T 4 BRI b
HIREHRLIDGR 2] ) wmﬁ*@L IF FRE FORTE - HAGERIR 9t SR R i
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T EEORIET < 1 R RG F R [ RS B T am a boy T4
TAh T K—=A" ﬁ\/?ﬁ BT R SIS AT BN - (EReP R Lo i

= 1O B RSP FTEE Pidgin

FEFIBS UL o ek R (=) BRI R - 0 B
i ﬁlfs"yggﬁyﬁlp\f%ﬂg » FIIOH] Al I EL e i e & 1 i :}'\:ﬁgm;‘, SRR e I TR AT T i s
(B B VR (B4 ) e LB SE T/ paE - g PRI RURLT TR -

g PEIN POFTRIPVRREY o B S T 1Ot O O B e -

Tw‘“’“ﬁ—p.ﬂ SR

324 B IFETEH LA BT ERE BT~ AR j}i?ﬁfﬂljliThe English and Chinese student s
assistant, or colloquial phrases,letters &c, in English and Chinese: The Chinese by SHAOU TIH, a
native Chinese student, in the Anglo Chinese College, MALACCA. 1826 » Fl1fL~+ [t ?{F}‘E’EU “Shaou
Tih™ (687 Al S BgBT ) A (IR RL B~ 22 E?HWEW#IF[)(’

e A PR Y ok R 35 l VIt TR G R LR U TR “E’IEIJF“"EFT
“ﬁﬁiﬁ‘?& pu TRt ?ﬁﬁﬂj KA

8 T e R h g Fh e 57

(1) PR7 P A i R ?)

(2) r;g;iE‘JEIJFT’I?FM B RN

(3) PR AR BL A 1 (s L )

(4) T3 R B i R SO L )
(5) 757 PO IR s S0 (BT i )

iﬁS*ﬁ%\'iﬂ%ﬁﬁﬁ‘Effﬁ?ﬁﬁf PO IRl > (ET F"ﬁl¢ SRR
[ =I5 *iﬁ%‘]';"ﬁﬁ SRS REEL T ARG F?’ing (1850 ? ,0r.10886,56F! ) ~TChinese and

Englishy (Or.7428,74ﬁ ) 9Tt
fiiﬁﬂf%&w—t flis b= ﬂl?ﬁ%ﬁﬂﬁﬁﬁﬁu :

~ 3 (One)~ = ﬁﬂ (Two)~ = 22 (Three)~PY %[ (Four)- " ¥ (Five)
fd (Six)~* & (Seven)~ = - #® (Twenty)~ =4~  ¥¢#y (Twenty one)

BTGy

B B Csell) > 3% B (wash) ~ % fedi Csit down)~ 2 2 (sleep)
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- Fjr’% (run)- F", 4 FE (smell)~ 38 F%u;ﬁ (clean)~ * W\"Jffi (large)
ZEPE U] (bread) ~ ZEPEH %Eﬁ (toast )~ ZTgH Pi'ﬂ At (biscuit)
SET BEr Cpencil)~3piF Iy (almanac)

R IE R e A R R B Ev e P 3 [k S (U U A [
( phrase)” :

HiZ BB go outside
P S come in

S Pﬁ%ﬁ have go

2O FPES % go upstairs
FoE B[P EE turn a back

WIS F T EZRL go a pass sea

3.2. & P& BEE ?ﬁjg el 'Ti‘%\zﬁj?r?

EN GF:FFIJ ;‘:F'th [f' Egj‘ﬁﬁ I J:r}r\,[aw *E\éffl?ﬁ%ﬁ%@“ F = Z}u'\xﬁj”ﬁ@fﬂ?ﬁj (1843) - F/F[,&j\\ +:
FIABES f?«pﬁ;“J#ﬁm CFA ]‘r““ =1860) = | F‘J’f/ﬁ[‘&;”i e BRI R
EE?'EI%& 2% F JF i 2Hpugd - FTJJH" " @Lﬂ“ﬁ“fm RN f“ [*]F 12001 f[1=! EJF?:F* o TR TErC fd

fiia BIRAATIES > 5 R Bt gﬁrﬁw PR TN M fa= o RLA P < A
Yy R 1ftﬁj ;j;]ipj RSP

P UL R R (E R Sk
PR GCRE  PYRRE R S TR ORI g SR A o BTHES pLAVE 1) A

(1) T2 SR (e eg1=1855) - BT (i)
(2) FHiTFE *lﬁg CPYIESI 2 =1860) » BASHT (R340 1 )

(3) P2 Jia s CPEMUI=1860) » TrEHais Ay (I 2Pl i e )
(4) T ?ﬂ?ﬁﬁﬁ g (CAFHe 11=1879) » s HiF] (TPEL28)

(5) T P s ORI =1883) | BBl % IS AU iR
(6) F#isti JpiRT s (AR IHI=1893) ¥ g (i i)

R A R ?ﬁﬁ“‘h LA Iq'ﬂﬁgﬁj (%J;f@) FORAELS » SEE0 AR 0 T A

CEAH P R AT SRR T R (R
3.3. PR TRGRE S PRI L TR G F
B TR SRR, TR IR
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(1) f%‘aﬁ IF#EJ%J (1860)
(2) PGSR = 5 (1862)
(3) P il 5 (1874)
(4) THeA 4 5 (1879)

SRR T A B 55 [ R IR1944% Lty 3

£ - 4= Wﬁﬁ » Ko VRS f{ f{ljl,J lj;}%}*l/jw&ui[: T?“":jétﬁjli |l~jr (e VR, &
L 5 s EHIJEI% ?,ﬁ\l k ?;HIE FITHJF“ FEE D ?”[ - =FIP JEIEI:I F;a??l s Fl
Hﬁé@xﬁﬁ“i#ﬁﬂ%ﬁ’wfﬁhﬁV*%ﬁﬁ;(9@

I FEHE T Tzr}“i:»j»'*l FF  BH A AEI o & 1 F‘ [,gg /E[?[t 7 FfE 2
F[EI—T\ (UD)

PISH > 7 CER R PR T TR R
P o SR S L AR R 2 T

lﬁ“‘?‘ FIAAR T g S < 18985 IR LA PO R 0 e TR
AT SR B R i%% WAL G SRR RS I gL R

3.4. Pidgin

TRy PR ﬁ i F = %ﬂ;:xﬁj EnpnE e (2 Elﬂ’?ﬁﬁjjﬁl ) $$§y_§i§ﬁ [@IF”[ Fg,ﬁgﬂi
Pidgin o # Y 3R QLDTJ fITE £l “Ru¥=come” ~ “fj=go” ~ U Fl =yes’ ~ ﬁl ﬁl =sit down
sit down” ~ “JEH =father” » “T4 % =mother” =" 7w [ IFZRL 14, Fllﬂ’?ﬁﬁlﬁlJ?’4F,F[lE A b =first
book” ~ ﬂﬁ P =second book” = ‘éﬂnyfﬁﬂ'{[ [ERLPidginfodlr & =" -

(EEL t/pﬁliﬁﬁfﬁﬁﬁé e f i:ﬂdgmﬁuﬁﬂ ) ﬂﬂ’ﬁt&:ﬁ'I*Auﬂflfﬂﬁ'ﬁj\f PR PR ST s Y
4TSRS AR OKT TR D T S P e AY ERPidgin o MERLEL T T #
(F1)" "Pidgin” VRRLF BT - JIEE THET ~ THET SHC "Pidgin” g - HIRE IR TE R
8 £ BRI £ “Pidgin” o7 = N GURSGEER IO R F IR PR P = T AR
“Pidgin” e

- FEY(VEo) = T (o) B 23 (L)
Pl (e L) ES Wéﬁﬁ,[ﬂﬁgﬁ (rzw)
PP P (005 L)

(Plefle TS, AR HA=AED
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OB (Bh) B FEE (BFEwv) BB B (LADW)
bESCEEZR (DhLe) FEOESRFES (Ip0l)
(1] TEI_-)I:W_LF‘:[J)

e AL S (T2 A1)
%ﬁ@ﬂ’pﬁ I ST (7R ) T A )
%ﬁTIW[E“W AR FEB BRI (TS YF AR AFYRAR)
(= o™ 1)

Pidgin » F¥¥ jargonZ||eRLHl e ﬁjsﬂf’\ I[“F NYENE

Pegeon-English is the well-known name given to that unique language through the medium
of which business was transacted and all intercourse exclusively carried on between
the ‘Western Ocean’ foreigner and Canton Chinese. ( W.C.Hunter, 1882; ‘FAN KWAE at
Canton, 60p)

On the other hand, the shrewd Chinaman succeeded in supplying this absence of the
knowledge of his own language by cleverly making himself familiar with sounds of
foreign word, and conforming them to his own monosyllabic mode of expression, at the
same time using simple Chinese words to express their meaning. He thus created a
language, as 1t may be called, deprived of syntax, without the logic of speech, and

reduced to its most simple elements. (ﬁﬂj—6lp)

Jargon spoken at Canton: how 1t originated and has grown into use; mode 1n which the
Chinese learn English; examples of the language in common use between foreigners and
Chinese.

Thus they do by staying in hongs, shops, and other places where foreigners resort,
and are soon able to express their ideas 1n the jargon called Canton-English.

(Williams 1836:Chinese Repository; 428-435p)

SER RO fargon g HARPIdgin LR I AR ¢V IESC T 2 - S0
FOLEE I ~ T AR - el T REROR E Bk T ORT R, -
1%}“ﬁf aﬁjPldg1n4>;yt«:

OB T 2 0 R A Y 1 R R TR B P R
B R T T ”:TW'—EI CPJF 4112005, 95p)

-
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—"uu

RS SRR

i‘ﬂ\{,fﬁ\’ o I no see you.

el %P e You want how much.

"f*\‘%‘}*E\ﬂjiiL o You go what time.

TF}}IELFEI o No want forget.

TheaEY No can inter city.

o e e @ You what time come here. (Tj}"F’Fﬁj} 1)

Velly well.

Chin-chin, how you do? Long time no hab see you.

What thing wantchee ?

Just now no got. I think Canton hab got velly few that sutemeet.

Two time before my com, no hab see he. (Williams,fﬁ]f?[)

[ =I"] 9t > 7:Charles G. Leland 1876: Pidgin English Sing-Song #1Giles 1900. Glossary

reference on Far East. gﬂiﬁlgjﬂ’ﬂ%ﬁ{f— A BIAYPidginfufy=" o

l“l

e

=1
HEL

i

fig ™ Y Npu T T R RN RIEY “Pidgin” BV HE “jargon”

Taksan (=i{[!|) years ago, skoshi (=/]'+") Cinderell-san lived in hoouchie (=3 &)
with sisters.
(Fo b~ T E8By T I ik L - IZFICEATRE L)

(FIHIF S TRFAFOTT 0, M’%ﬁé?;ﬁ,wm,mp)

W o IrHRE Pidginflfjﬁ‘ﬁ[%.!"i%ﬁ%\,l et (R&fVPidgin) - ﬁﬁﬂ?ﬁ = L Pidginkly
fﬁ OBy > -SRI R0R RS - F R AL AR R ”F[ F[F;' ° pl= 4P Pidgin
VRS [ORL o [RLEE R R o P AR Rl S A e
RGBT TR TR VR [ T RLPidgin ¢

IR Eﬁﬁ?ﬁf[ﬁfr IR Fv[lfﬁ?i’igPidgin English, ("pvlfils B7108K, 2005, 169~170p) [l

(1) IR R b A (R TR ) R FALP dgin »

(2) Sm i B PR AP dgin kL E B IEY -

(3) Pidginfuid P2 = kL &

(4) PidginkL# |0 PRI H0 « HEFLRIPIE 75 P dein FPLAL AL © et 45T
(EURL IR s AL B fﬁ“ CARFSEY ) Pidgin 7 SO R iR
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JB? % ﬁ ﬁ;@'ﬁ”ﬁfﬁ%ﬁ Pji.uﬂii

ST RLPidgin U R

ST SRR A W T FIRLES (4) T ORLE 2 R

*g il I glﬁlr‘nl“]\ﬁllﬁ o

FIECILEE (1) FIFREES RTT T WY B ) E R AIPidgin -

Y, leﬁfj’f\rq&pj[ﬂ F[?izguj—/\ rg}rjﬁﬂ_%g 3 (?Ig_f)ﬁg,lg@) :

BIETF ST BRAERET - ST A
R - AR DR - 2R R YT - 4

PR AL T EROHERE BRI

“?ﬁ#\ ”

SR B (1) -

sl B

redn Eli%}ﬁiﬂﬂ =R

8RB (B, 12a, )

FW%%°*@ﬂﬁ’ﬁﬂ5

e FFUEM EBI—{JE%&FU&F#E»'IH [3% > iy Tf}iﬁﬁjﬂzﬁg FUPidginiZ®| [ﬂ NG
S (20 AT (3D fufiEs TRGER 2 o fIEsE = TR (Pidgin English) TIRIFvSE
i

R O )

/LA (< S GO PRV R bl -

\

I ofive T ?’J"ﬁﬂiﬁ =3yt
~ seven K ?Iﬁuﬁiﬁfﬁ“

Je nine 75?1 ?l%ﬁ%ﬁ%*ﬂ

— 4 one half - ?4%??%5’375%
B9 shape W ’?{lﬁ\]?ﬁ?ﬂe{,

filffid other A~ ?ﬁ“ﬁ?ﬁﬁf

B vt W o i

(R LR A D
PARYEIES What is that. [RA1EE R
Z5%d1 1 am busy. ?%’E’i?[[?l %ﬁ?[?{'?}ﬂ

T ROBALTPPRFOR T T o A R AP dginaL B T IR RS

P EHRL BT PO (RSP ) - iﬁfgzs

eSS AT

RLEAERS > (RS - shape™ VAR - S HRLEREHIFE (T s+ S5 AT - want 3P A A9

i e

=

I:l

By o= jF VL IS RS o

PAGF o T AT R L - LB
- R IR cal | IR EFUL (R - i PidgintR

“FUAE Clum)”

R Pldgmfﬁﬁt'g ERE o STHERAORST LR RLFBAEE -
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iﬁfﬁ'*i%#ﬁ COAYERE - ERLCIVR A pre TRRepo bR - 1 Lol *5’]‘2?55'?55" Bt "
[Jg@?’[ e j»fﬂql*'*lpjuﬂfl—¢ EpHpE RS El.tﬂji e F,in AR S
Ty 4407 T‘?FE’FIC' g1 ?iﬂfﬁ'\;ﬁﬁj“ﬁbﬁh RE

B3t ANAE ?lﬁ\”ﬁﬁﬂ (uf[) AL T AR P 1@ YRR R AL EE Y
§HGH > A - ﬂﬂL’EFUFlen xR Vi fﬁ Z[EE -

AL L R SR - O R RN - R A OB
(EEVAFF Uﬁmﬂ\lﬁf“ 'F el [JPL]IE?Pldgln SiERLE - [L':ETE'\EFI[ » P ISPz 2 (toast)” R
(% > ThLPidgin - | i_?ﬁ—aauﬁ] M@t ‘I eat f/Eﬁ Eﬁ “ f/Ef g (ERLPidgin - TR - —%
Bt v Ta—v— f\:]\‘#uﬂ “I drink ko-hi.” kLPidgin °
I IR R RV P‘H?i%ﬁ?’idgin o

4G4y Thank you very much.
SIS sit down sit down

PY  Pidgin Chinese == Creole Chinese

- CHiEY R
T ??'uf; O a1 S A LIS MR S T RS iy
LG RS -

Z—F b =T M A=K FT~Tva—a— - HIADIAL  A—2—7
(o B b ViR
ST F AT FAAY S F S NIRRT == =T T T
(i Jlﬂlﬁé FUfl BB o mpﬁi)
AL A—a— | (BERIRE
(T@S«'uﬂﬂ’ [“FE% 516 %@&'?ﬁét'ih.u fHE VTl 1942,136p)
r’ﬁcp\&@ﬁi&ﬁ Ui - (BEzInzF|2<n)
Y CGE=77) KPR PT (A A2) BHER (7 2R =) (B3 A%)
B (2 ) WIS (v Y ) (BEAHSTH)
RS (Z—=7) P (A A B AT 2522 FF (T2 y) IYxFAh
(HBED TR LT 5 P, 1988)

SRR N e AR R IO SRR DO, - TS Pidgin- M WANHOTTREY
B AL

EEASHREE EEES
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W7 D7 ALK 562 5

E | ,J\ @:‘ ii?‘]i}\u%ﬁ
Eice

won= EE

RIS (77

EfET-

I PP AI1993,66p)

4.2. WRIRBF (Creole) [*FullE— “HpIRIR"

PBGRRLE T— EEIE ﬁIJ“ R O » B TR g AT AT R A g
P&?{iﬁ:}z A_‘\ E‘Hfffﬂqig TEJJ T ﬁ%l F(ﬁ-\j’ :k.?%[\g g§°4\\E[,,T:‘<j\'ﬁFT}L{%WET ﬁﬁb_aul:[
B H R

TR L 1 VLIRSS P frRE i 1 F VIR AE - BURIEH B 907

BBl = R

SOV 7' EPHIRE R NPT TR PR SR ?

@IS R U s

Ol IRy TRAY L 5 Ry R A © P RLE YL e 2

(R ORI %% iﬁiififlf@"*@ﬁjﬁj & @‘&@aﬁ’rd[ﬁ“ﬁﬂ%‘iﬁl?ﬁ . “%F', n:ﬁ iﬁ'x]?ﬁ N EliniE,

EJ;:EIE ﬁi:—ﬁﬁiij BIS o EERY ey fuf'f[” s EJF[J#@;& PRI AP TR (1954) Fm%:—;ﬂ&

= ifﬂ‘[ﬁs"iﬁﬂ’ ';F'Lja—ﬁu[ﬁﬂﬁf’?ﬂﬂﬁmﬁ# LV ilﬁﬂmjlﬁ~ﬂﬁj‘ﬁ[iﬁiiﬁ ?H??J\JFE’@&%‘J?
M

ELRL#HY Pidgin-Chinese (FY7i%h Creole-Chinese) F{,Ip FER R

L;f::rirﬁ'ﬁ? oL R S BHIFAT " PV R - R

o “iﬁﬂﬁ?ﬁ%lw .

T V155

S
FY A e~ 0 A3

tifllﬂﬂxuf[lﬂifﬁ[ﬁj (EII*?P FPRIAE ~ B A http: //www. for.aichi-pu.ac.jp/museum/pdf/

chosenshiryou.pdf) e

IR SEFERRRIl e EL S HETL PR 0 T B R

a
HIFIERD + B SRl oW 8 AR 5] I S

BEIROHITE e o (T B )
iﬂ R E e o (MY RS )

e gl (B JE 2D OB o (7L )
FELPAPUBIS o (Tt )

f[H' L)

F= =%

ﬁﬁ‘jf@*q'ﬂ'i r[u
[l VB S S (T Fewpu 1
dE] > BT BRI E (C

i J%i'm(%w;@r 1978) -

E;}F?Fé Y ”F[f:[ Lf:lﬁﬁi’i
] %ﬁjﬁ'li_‘\iﬂjiﬁrl) E'”—\DF[
s IR AR YT S s I O S
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SR (IR

A LS AR F 1= [ fu ik
RGBT 5 R

reole) [~ (PidginAsgsl s > =

) P’|J§3H—“"“ﬁl Ko



Pidgin—ﬁlf‘ Y (Y- g ()

—"uu

9 PTG BT P HE R R L1985, 2~30) ey RRL P 2
“BE|PIFS 2 Hu“ﬁwﬁ;?"%ﬁmW$&“ﬂ;f@”§“ﬂﬂf@;"wwwj’@ﬁ“ﬂf
Pt SRR TR < SR ARL | 2 IR R A AORIRR A R

FId - FERAGEL RRNEY T O R - AP LA U e YUl e
W [N SR

L. A AT R ORI o (ERLE P PRI ] 2 [ L SR SR RO i -
2.3 LARED HSR R T Rt B SRRV SRS
3. F EHFIRR] 2 plE G T\J”* IR BT VR R Y
4 SR TEEVAF L A7 [ BIRTE
(T (B OFZF G T ALY »f:’?»’ffll‘éﬁ@é%ﬁﬂ H ib?,?;[ﬁa’, 1988,184p)

UETF (RS S Ve A

BT 2 B Y A Pidginu R o BT 3T (SERE O

(Creole) ﬁiﬁ ~ SfRL “@ﬁ?g »
W TPidgin” RHHIF gﬁw*ﬁﬂﬂ$%’ﬁh ORI S R

I FSIR  FUBSH Y W E I Pidgin” 4 RS ISR BRI

L

28
[

E
—n

(LY )

PIF ) TR ’%ciéﬁplr,uﬂﬂ' [ H OP FTJFH*H 2 #’?ﬁ 2001
r ;uwﬂlﬁjg'\?’;ﬁr IE‘HRGHW“‘ NEF & RE f}iﬂn Ly OB 'rﬁ\?ﬁﬂg Y9 5K, 2005

ﬂJT’:%W['IT’FH\_Pldgm English j, 'TWFHJ Y108, 2005
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